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ОРТОЛОГИЯ: ПРОБЛЕМЫ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ РЕЧИ 

Акшолакова А.Ж., 
PhD докторантка 1-курса специальности 

«Лингвистика, общая психолингвистика, билингвистика», 
Казахский национальный университет им. аль-Фараби, Алматы 

Родной язык - это живая связь времен. С помощью языка человек осознает роль своего народа 
в прошлом и настоящем, приобщается к его культурному наследию. Язык называют одним из самых 
удивительных орудий в руках человечества. Однако пользоваться им нужно умело, изучив все его 
особенности и секреты. А можно ли с уверенностью сказать, что в совершенстве владеешь родным 
языком? Думается, что чем больше мы осознаем богатство и величие родного языка, тем 
требовательней становимся к своей речи, тем острее ощущается необходимость совершенствовать 
свой стиль, бороться за чистоту языка, противостоять его искажению. 

Слово является важнейшей единицей языка, с помощью которой можно называть не только 
разнообразные явления, предметы, действия, но и признаки, различные оттенки значений. Чем богаче 
словарный запас, чем образованнее и эрудированнее человек, тем интереснее становится его язык, 
тем свободнее его речь. 

Не всегда удается выразить мысли ясно, четко, образно. Этому умению нужно терпеливо и 
упорно учиться. А.Н. Толстой говорил: «Обращаться с языком кое-как - значит и мыслить кое-как: 
неточно, приблизительно, неверно». 

Что же подразумевается под умением «грамотно писать» и «грамотно говорить»? Грамотное 
правописание - это не только знание правил письма, синтаксических конструкций и их правильное 
использование, но и знание употребления необходимых для общения лексических единиц, 
соблюдение стилистических норм. Важно помнить, что при выборе слова учитывается не только 
лексическое значение, но и его стилистическая «зафиксированность», экспрессивная окраска. 

С повышением грамотности человека, он становится более требовательным к своей речи, тем 
острее он понимает, как важно учиться хорошему слогу. Читая произведения писателей-классиков, 
мы погружаемся в мир, созданный их фантазией, следим за мыслями и поведением их героев и 
подчас забываем, что литература - искусство слова. А ведь все, о чем мы узнаем из книг, воплощено 
в слове! Писатели филигранно работают над совершенствованием и обогащением художественной 
речи. 

Никто не рождается с готовым чувством языка. Лингвистический вкус, как и весь культурный 
облик человека, - результат опыта, жизни, воспитания. Кто воспитывает чувство языка? Родители, 
если их речь литературно правильна и вместе с тем сохраняет яркость выразительных средств и 
чистоту народного языка; учителя, которые проводят уроки с любовью и вниманием к родному 
языку; книги, театр, радио, телевидение - все это способствует формированию хорошего языкового 
вкуса у детей и взрослых, у слушателей и читателей. 

Значимость литературного языка, как для отдельного человека, так и для всего народа, нации, 
подчеркнул в свое время В.В. Виноградов: «Высокая культура разговорной и письменной речи, 
хорошее знание и чутье родного языка, умение пользоваться выразительными средствами, его 
стилистическим многообразием - самая лучшая опора, самое верное подспорье и самая надежная 
рекомендация для каждого человека в его общественной жизни и творческой деятельности». 

Само слово «культура» (от лат. ctdtura) буквально значит «возделывание, обрабатывание». Это 
то, что «обработано», «возделано» и передано нам по наследству нашими предшественниками; это 
то, что «обрабатывается», шлифуется нами, чтобы передать последующим поколениям. 

Язык - важнейшее средство человеческого общения и орудие художественного творчества. 
Культура языка - это степень нашего' владения неистощимыми богатствами языка. В этом смысле 
говорят о высокой или низкой, недостаточной степени владения речевой культурой того или иного 
человека. Как и в любой области знаний, совокупность приобретенных навыков владения словом 
зависит от нас самих, от нашего желания достичь высот культуры. 

Наука о кулыуре речи - ортология - тесно связана с исследованием проблем овладения 
нормами устной и письменной форм литературного языка, т.е. с изучением нормативного компонента 
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культуры речи. 
Один из теоретиков культуры речи Б.М. Головин использует термин «культура речи» в трех 

основных значениях: «1. Культура речи - это раздел филологической науки, изучающий речевую 
жизнь общества в определенную эпоху и устанавливающий на научной основе правила пользования 
языком как основным средством общения людей, орудием формирования и выражения мыслей. 
Иными словами, словосочетания «культура речи» в этом значении - это учение о совокупности и 
системе коммуникативных качеств речи. 2. Культура речи - это какие-то ее признаки и свойства, 
совокупность и системы которых говорят о ее коммуникативном совершенстве. 3. Культура речи -
это совокупность навыков и знаний человека, обеспечивающих целесообразное и незатрудненное 
применение языка в целях общения, «владение нормами устного и письменного литературного языка 
(правилами произношения, ударения, словоупотребления, грамматики, стилистики), а также умение 
использовать выразительные средства языка в различных условиях общения в соответствии с целями 
и содержанием речи» [I : 41-42]. 

Первое значение термина «культура речи» определяет предмет изучения определенной отрасли 
филологии. Второе и третье значения определяют культуру речи как совокупность и систему ее 
нормативных коммуникативных качеств, знание и овладение которыми должно быть целью каждой 
личности. В этом смысле «культура речи» тождественна понятию «культурная речь», «хорошая 
речь», «правильная речь», следовательно, «грамотная речь». 

Одна из основных задач культуры речи - это экология литературного языка, его норм. Без 
знаний основ культуры речи в наше время трудно себе представить подлинного интеллигента. Как 
писал А.П. Чехов, «для интеллигентного человека дурно говорить так же неприлично, как не уметь 
читать и писать». 

Культура речи - это и культура мысли, и характеристика образовательного уровня, и 
свидетельство нравственной цельности человека. Чтобы хорошо писать или говорить, надо, прежде 
всего, правильно думать и поступать. Запутанность выражений говорит о запутанности мыслей, о 
нечеткости взглядов и убеждений. Бедность мышления, его противоречивость, ошибочность, иными 
словами, отсутствие культуры речи свидетельствуют о недостаточности общей культуры, низком 
уровне знаний, это отрицательно сказываются как на авторитете человека, так и на эффективности 
его воспитательной деятельности. 

Высокая культура речи - это умение правильно, точно и выразительно передавать рвои мысли 
средствами языка. Оно заключается в способности найти наиболее доходчивое и адекватное, 
подходящее для конкретного случая средство выражения мысли. Культура речи обязывает человека 
придерживаться некоторых обязательных норм и правил, среди которых важнейшими являются: 

• выразительность речи, один из критериев культуры речи, т.е. это такие особенности 
структуры и содержания речи, которые поддерживают внимание и интерес слушателей. 
Выразительность речи дифференцируется на информационную (слушателя заинтересовывает сама 
сообщаемая информация) и эмоциональную (слушателя привлекает способ изложения, манера 
исполнения и т.п.). 

• доступность речи, способность выбрать такую форму речи, чтобы она была понятна 
слушателю. Нужно говорить четко, спокойно, сдержанно, в умеренном тоне. Слишком быстрая речь 
трудно воспринимается, слишком медленная - вызывает раздражение. Каждое произнесенное слово 
(слог, звук) должно быть, безусловно, воспринято собеседником. Невыразительная речь способна 
погубить самые глубокие мысли и самые содержательные идеи. 

• богатство и разнообразие речи; носитель высокой культуры речи должен иметь достаточный 
запас слов, чтобы выражать свои мысли четко и ясно. Важно постоянно заботиться о расширении 
этого запаса, стараться использовать богатства родного языка, которое определяется и смысловой 
насыщенностью слова, т. е. его многозначностью. Важно, го ли слово выбрано для выражения 
мысли? Понимает ли слушатель, о чем идет речь, что имеет в виду говорящий? 

• чистота речи, которая выражается отсутствием в ней чуждых литературному языку 
элементов, а также тех, что отвергаются нормами нравственности. Что разрушает чистоту речи? Это: 

• диалектизмы - слова, свойственные местным, территориальным говорам и диалектам; 
• варваризмы - включаемые в речь без всякой надобности иноязычные слова и словосочетания; 
• жаргонизмы - слова и обороты, присущие, прежде всего отдельным профессиональным или 

социальным группам; 

• вульгаризмы - бранные слова, унижающие достоинство и честь человека; 

• слова-паразиты - слова, не имеющие смысла в речи (так сказать, вот, значит, как бы, ну, как 
говорится, понимаете (понимаешь), типа и т.п.); 

• междометия - слова, служащее для выражения эмоций и других реакций на речевые или 

1 an 
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ОРТА Ғ А С Ы Р ЖАЗБА ЕСКЕРТКІШТЕРШЩ ТІЛШДЕГІ 
МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДЩ ЭТНОМӘДЕНИ С И П А Т Ы 

Исина Ж.А., 
Филология және аударма ісі кафедрасыныц ага о к ы г у ш ы с ы , 

филология магистрі, ҚОХУ 

Қазақ халқының мақал-мәтелдері сонау ықылым заманнан бері халықпен бірге жасасып, 
үрпақтан-үрпаққа жалғасқан асыл мүра. Жүздеген жылдар бойғы түрмыс-тіршілік пен әлеуметтік 
өмірдің тожірибесі ауыз әдебиетінің осы бір саласында кеңінен корініс тапқан. Қүлактан - күлаққа 
сіңіп, ауыздан-ауызға жеткен мақал-мәтелдер ауыз әдебиетінің үлгісі, хатық шығармашылығының 
жетістігі. «Сөздің көркі - мақал» деген халық мақалының маңыздылығы да осында. Бүтінгі таңдағы 
тіліміздегі макал-метелдер, қанатты, нақыл сөздердің, түракты тіркестердің бастау бүлағы ауыз 
әдебиеті екендігі белгілі. Сонымен қатар бүл көркем сөз кестелері бізге көне түркі дөуірінен жеткен. 
Орта ғасыр жазба ескерткіштерінің тілінде кездесетін кестелі сөз өрнектері соның айғагы. 

• какие компоненты профессиональной речи существуют, 
• что собой представляют функциональные стили, 
» как совершенствовать свою речь. 
2. Овладеть: 
" нормами литературного языка. 
Говоря о культуре речи, о родном языке как средстве общения, можно подвести итоги и 

определить перспективы, связанные с совершенствованием речевой культуры. 
• культура речи - это специальная лингвистическая дисциплина, направленная на изучение и 

совершенствование литературного языка как орудия национальной культуры, хранителя духовных 
богатств народа. 

• одним из первых этапов освоения культуры речи является осознание сути речевой 
деятельности, т.к. умение человека общаться, коммуникативная сторона его жизни, его социальный 
статус обеспечиваются умением создавать и воспринимать высказывания (тексты). 

• культура речи как культура речевой деятельности обеспечивается действием различных 
механизмов речи (механизм памяти, эквивалентных замен т. д.). 

• нормы общения тесно связаны с коммуникативными и этическими нормами. Этические и 
коммуникативные нормы - это механизмы, помогающие согласовывать все стороны общения. 

• соблюдение всех названных условий, обеспечивающих должный уровень культуры речи, 
приводит в действие механизм отбора языковых средств, с помощью которых реатизуются такие 
коммуникативные качества речи, как уместность, богатство, чистота, точность, логичность, 
выразительность, доступность. 

• наиболее зримым показателем культуры речи является ее правильность, которая 
обеспечивается соблюдением всех норм современного литературного языка. Для того чтобы 
соблюдать это требование, необходимо умение пользоваться словарями, справочниками, учебными 
пособиями. 

• закономерное развитие языка, его творческое обогащение необходимо отличать от засорения 
и обеднения, которые искажают и огрубляют, стилистически нивелируют нашу повседневную речь, и 
язык художественной литературы, и речевую практику в средствах масс-медиа - прессы, радио и 
телевидения. К языковым средствам, стилистически снижающих нашу речь, относятся, 
канцеляризмы и штампы речи, многие жаргонные и грубо-просторечные слова, ненужные 
заимствования из других языков, неуместные профессионализмы, неоправданные высокие слова и, 
конечно же, случаи неграмотного, неправильного или неточного употребления слов. 
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